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„Manasz vitt 
minket haza” 

 

„Hol elvágták köldökünk, / Elhagyva ősi földünk, / 
De jött népünk vigasza, / Manasz vitt minket haza”. 
A 18 573 sorból álló, a világ legterjedelmesebb epo-
szának négy sorát olvashatta az előbbiekben az olva­
só a frissen (2017­ben) megjelent kitűnő magyar for­
dításból. A Molnár Kiadó Török–Magyar Könyvtár 
Sorozat második kiadványaként napvilágot látott kir-
giz eposz, a Manasz nyersfordítását Somfai Kara Dá­
 vid nyelvész, etnológus készítette, műfordítását pedig 
Csáji László Koppány költő, antropológus. 

A kötet ajánlójában olvashatók szerint, a keleti 
eposzokra jellemző módon, a Manasz is egy „végte-
lennek tűnő folyam, számos mellékággal”. Az eposz 
ismert és lejegyzett, legterjedelmesebb változata, a Sza-
 jakbaj­féle eposztrilógia meghaladja az ötszázezer 
sort, s a világirodalom egyedülálló hőskölteménye. 
A kirgiz szakértők szerint ilyen mennyiségű verses 
szöveget már a mai kirgiz olvasó sem tudna könnyen 
végigolvasni. E körülmények pedig arra serkentették 
a kirgiz tudományosságot, hogy készíttesse el a tör-
ténet fő szálait magába foglaló, tömörített eposzt, 
amire 1999-ben kerítettek sort. A munkát a kirgiz író 
és Manasz-kutató Bekszultán Dzsakijev végezte el. 
Ez az „írásba öntött alkotás”, „változat” került most 
átültetésre és közreadásra. Magyarországon már a XX. 
század elején is olvashattak néhány részletet az eposz-
ból, amit Almásy György gyűjtött és adott közre 
(1911/12) német nyelven. A magyar irodalomtörténet, 
néprajztudomány és nyelvészet érdeklődése később 
sem lankadt a kirgiz hősköltemény iránt: Urayné Kő­
 halmi Katalin szerkesztésében, Bede Anna fordításá­
ban 1979-ben újabb válogatás, eposzrészletek jelen-
tek meg magyar nyelven. A most megjelent kötetben 
Nagy Béla térképei és a kirgiz Tálaj Kurmanov képző­
 művész illusztrációi is helyet kapnak.

A Manasz nemcsak a leghosszabb, de a belső­ázsi­
ai nomád szájhagyomány egyetlen teljes terjedelmé-
ben fennmaradt és napjainkban is élő alkotása. Fel­
tehetően a Tien­san hegység vidékén élő nomád kir­
giz nemzetség(ek) hőseposza. Főhősének történeti léte 
vitatott, minden bizonnyal mitikus alak, ezt a nézetet 
osztja a turkológus Somfai Kara is. Erősen vitatott az 
eposz keletkezésének időpontja is, ám a tudósok óva­

tossága nem tartotta vissza a kirgize-
ket attól, hogy 1995-ben meg ünne-
pel  jék a mű (feltételezett) ezeréves 
keletkezésének jeles alkalmát. A rend-
kívül sok irányba szerteágazó hős­
költemény cselekményét sem egysze-
 rű kulcsszavakban összefog  lalni, 
már ezért is érdemes a világos 
szerkezetű, könnyen követhető és 
olvasmányos, poétikailag magas színvonalú 
magyar fordítást elolvasni. Nagy általánosságban 
– az epikai művekre jellemzően – a történet Ma ­
naszról, a vezér főhősről, életéről, hőstetteiről, szá­
mos csatájáról és haláláról szól, miközben a végelát-
hatatlan mellékszálak révén a nomád szokások, a hi-
edelemvilág és a műveltség, a muszlim mitológia 
egésze feltárulkozik a háttérben, a legtöbb adatot 
szolgáltatva így a hajdani nomád kultúráról és men-
talitásról. A hősköltemény orosz és angol fordításban 
is olvasható, Szajakbaj előadásában pedig 1965­ben 
egy 18 perces fi lm is elkészült. A Manasz 2008­tól 
az UNESCO szellemi kulturális örökségének listáját 
gyarapítja.

Az eposzt az énekmondók (manaszcsik) ismer­
ték, akik a sámánokhoz hasonlóan beavatás révén 
jutottak a hősének előadásához szükséges képesség­
re és tudásra. A szellemvilággal kapcsolatban álló 
énekmondók órákon vagy napon át mesélték a több 
tízezer sorból álló történetfüzéreket. A manaszcsik 
voltak a mai fogalmakkal a történeti emlékezet, a szel­
lemi kulturális örökség hordozói – nem véletlen, hogy 
a diktatúra idejében, az 1930-as években mind az 
énekmondók köre, mind pedig maga az eposz poli-
tikai üldözés tárgyává és áldozatává vált. Az ének-
mondókat eltiltották és/vagy internálták, a szóbeli 
alkotást pedig mint „elavult hagyományt” próbálták 
megsemmisíteni.

A kirgiz tudományosság által teljesnek értékelt 
eposz nyersfordítása során Somfai Kara Dávid, bár 
kiváló szakértője a földrész kultúrájának, hiszen 
hosszú időt töltött el a térségben, a kirgiz nyelv pedig 
– kirgiz felesége révén – második anyanyelve, a szak­
mai pontosságra való törekvés céljából folyamatos 
kapcsolatban volt a biskeki Alikul Irodalmi Múzeum 
igazgatójával, az irodalmár Pamirbek Kazibajevvel. 
Ennek a sikeres együttműködésnek az eredménye az 
eposzt kísérő közel másfélszáz oldalas jegyzetap­
parátus is, amely már önmagában elismerést érdemlő 
tudományos teljesítmény. A jegyzetekben olvasható 
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adatok a történettudomány, a régészet, a nyelvészet, 
az etnológia, a vallás, antropológia számára is gaz-
dag információkat hordoznak, túl azon, hogy az eposz-
ban tükröződő sajátos (nomád) mentalitás megér­
tését, a helyi kifejezések értelmezését segítik, és  
a világirodalmat ennek az unikális alkotásnak a ma-
gyar „változatával” gazdagították. Ugyanilyen fon-
tossággal bír a kutató utószava is, amelyben a kirgi-
zek történetéről, az eposz alapvető kérdéseiről (eredet, 
történet, kutatás- és fordítástörténet, az énekmon-
dók egykori és mai szerepköre stb.), valamint a fordí-
tás tudományos szándékairól nyújt tájékoztatást.

A hitelességet és az olvasó irodalmi, esztétikai él-
vezeteit fokozza és teszi teljessé Csáji Koppány re-
meklése, aki a kirgiz verstan alapján ültette át ma-
gyar nyelvre a hatalmas eposzt. A két és fél eszten-
dőt igénybe vevő munka során a török nyelvet ismerő 
műfordító eredeti szövegeket is meghallgatott, ami le-
hetővé tette az eredeti verstani jellemzők szerinti 
fordítást, a versek zeneiségének megőrzését, a nép-
rajzi adatok hiteles közvetítését. Mindez a két nyelv 
közötti fonológiai, grammatikai s más jellegű eltéré-
sek közepette nem kis teljesítmény: az eposz nemzet-
közi szempontból is leghitelesebb fordítását alkotta 

meg. Kísérő tanulmányában Csáji részletesen is­
merteti a kirgiz nyelv, vers és verstan jellemzőit,  
a fordítás alapelveit és módszerét, a költői képek, 
az eposzi szókincs sajátosságait, tovább szélesítve 
és bővítve ezáltal is az etnológus Somfai Kara által 
felvázolt képet.

A magyar folklorisztika a klézsei Hodorog Lucát 
(1920–1990) a leggazdagabb népköltészeti reperto­
árral rendelkező magyar énekesek egyikeként tartja 
számon, a kutatók több mint háromszázharminc, kü-
lönféle műfajú, előadott népköltési alkotását jegyez-
ték fel. Hogy ez a tudástár pontosan hány (ezer) sort 
tesz ki, nem tudjuk. A Manasz-eposzhoz hasonlóan 
Hodorog tudása, és természetesen, a B. Kovács Ist
ván által nemrég közreadott Világ Vitézë című prózai 
hősepika is az emberi alkotókészség felfoghatatlan, 
csodálatos erejét mutatja fel. A Manasz elolvasása 
után cáfolhatatlan tényként rögzült az olvasóban, hogy 
a szóbeliség, a történeti emlékezet gyöngyszemei vi-
lágunk egészét, az emberiség szellemi világát semmi 
máshoz nem fogható módon és eszközökkel teszik 
gazdagabbá, keletkezzenek azok Klézsén, Gömörben, 
Ázsia szívében – avagy az előbbiek átköltése révén  
a magyar fővárosban. � Iancu Laura
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